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Mrs. Nika Fleissig
243 Soundview Ave.
White Plains, NY

To the German place

for reparation payments

I was born on May 27, 1920, in Rzeszow, Galicia (Poland) under the name
of

BRONISLAWA FELICJA KOHN

At the time of the outbreak of the war on September 1, 1939, I lived
with my parents BENJAMIN and AMALIA KOHN and my three years younger
brother BERTHOLD in Cracow on Krupnicza Street.

My father owned a building fitting company which, after the German
occupation, was confidscated by the city of Cracow, and our family was
forced to move to Vilietchka (Wieliczka). In September of 1942 the
Jewish settlement in Vilietchka (Wieliczka) was dissolved and by this
action our family perished.

I escaped death by a lucky chance and lived for a while in Lemberg (Lvov).
I was arrested by the Gestapo there for a while, but after som time I was
released. I then travelled to Warsaw, where, with Aryan papers, I

worked as a telephone operator and secretary. The Aryan papers were made
out in the name of Maria Zylinska, born April 24, 1920.

I was working as a nurse in a Polish army hospital at the time of the
revolt of the Polish general Bor, and when the revolt was over in the
fall, I was brought, under the protection of the Red Cross, as a
Polish prisoner of war to a prison camp in Oberlangen, Germany. The
camp was liberated by a Canadian brigade on April 14, 1945.

I had my Polish passport made out to my real name in September 1945 in
Brussels, Belgium.

1 arrived to stay with relatives in America in February of 1946, and
on April 5, 1946, I married my present husband, Alfred Fleissig, who
was an American citizen.

The attached documents confirm the above facts, as far as it is possible.

Apart from the impossibility of making reparations for the loss of my
parents and my brother, I also lost everything, and my nerves were

so damaged during the years 1939-1944 that I am still suffering from
it today. It was these nervous conditions that made it impossible
for me to make an application for my reparation payments at an
earlier date.

With friendly greetings,
Nika Fleissig

The above statement is the truth to my best knowledge and belief sworn to,
on this day October 25, 1963

Joseph V. Kennedy
Notary Public, State of New York
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Nika in Wieliczka, Poland,
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Left is Bela White, cousin of Nika.
Right “i§ Ruth Licht, aunt dffNika

Nika th? ?]eiss}g as a 9oqqg girl
Alfréd F]eiésig as q!yogﬁg man.
ﬁika as a_yguné girl. |

ﬂika artiving‘in~the Un?ged States,
Nika‘éﬂa”friehd'in CrakoQ, #oland, 1938.

Nika as 'a young girl. :

- Toldek Kohn age 14 with father in Crakow.

Father's name was Benno Kohn.
Amalia Kohn = Alicia's grandmother.

Beno Kohn, Alicia'S'grandfather.

Nika in Crakow, 1933'

Nika at a bunker in Be!glum, 1945,

leeratlon 1945. Camp Oberlangen, Germany near Holland
on day of President Roosevelt's death.

1942,

Graduating class of 1945, Crakow, Poland.
Nika, age 22, with brother Toldek,age 19, 1941.
Nika in Belgium, 1945.

Ala Wachtel
December 5,

and Sofia Pozniak at Yad Vashem in Jerusalem,
1979.

Ala Wachtel
December 5,

and Sofia Pozniak at Yad Vashem in Jerusalem,

1979.
Alfred Fleissig, Nika's husband.
Sofia Pozniak,

1979.

Viter's mother - Munda (Salomea Johannes Pickholz)
Presrow, Poland.

Arch #89-094/23 &24 - 2 pages of Polish newspaper with an article about the death

of President Roosevelt.
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Americna Embassy, Warsaw Ji 30 /9
Federal Benefits Unit
c¢/o American Consulate General ,

~ o:tjsu/m

o wvfs,{;wﬁ,q, of NiWA FLEISSIE, PO Box 843
Dear Sir (Madam): L\,\@/@/ le/n‘ 00166 /

Reference is made to you? recent letter. Only the ;j;;graph circled
below refers to your inquiry. . . A

-
% ;_.«’

- 1. The requested document is enclosed.”

2. The rsquestaed document has been received and will be forwarded as
soon as a certified check for $3.00 payable to the American
Embassy, Warsaw, is sent to cover the fees of the Polish author-~
ities, '

3. The Embassy will request the document you wish as soon as we
- - Teceive a certified check for $3.00 payable to the American
- Embassy, Warsaw, to cover the fees of the Polish authorities,

4. A certified check for $3.00 payable to the American Embassy,
- Warsaw, is needed. Your check or money order is returned with
this letter, ’ :

5. The Embassy has been informed that the document you requested is
not available. A certificate of unavailibility is enclosed. Please
send us a certified check for $3.00 payable te the American Embassy.

(<§;> A certificate of wnavailability is enclosed.

7. The Embassy has written the appropfiate Polish authorities, and
_.you will be informed as soon as we have. received a reply from them.

8. Because a search for the information you requested is often time- !
consuming, three sonths or more may be required before. the Embassy
receives a reply from the Polish authorities. You will be promptly
informed as soon as a reply is-received. ,

) 4

9. The Embassy cannot assist you unless you provide the following
information: (a) full names of persons for whom documents are 1o be
jssued, including maiden name if married woman; (b) full names of
parents, including maiden name of mother; (c) exact date and place
of birth, marriage, or death (as appropriate). Identification of

- places should include the name of the locality (gmina), county
(powiat), and province (wojewodztwo). II the latter are not known,
mmes of nearby large cities must be given., Tlease provide us with
the correct spelling of all names. ' :

“FBU - 11 (V/77)

F: 3
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rewritten tpie July 9th, 1979
TEL. 617- 349-2845 . .

Bronielawa Felicja Kohn
Krakow. Poland. Vit a 3/:3;’35:‘9

P.0. BOX 843 _
WELLFLEET, MASS. 02667, US.A.

Cony of the letter send to Yad Vashem, Jerusalem Anr.11 79.
Attention Mre.Vera Frausnitz -Head of the Denartment for the Righteous

Desr Friends

It has been many years since the fateful events of the year 1942.

It is imnortant that a good deed be aknowledged.

The 1ady I am describing was for many years my niano teacher,who
also became a close family friend.Zofja Pornisk agreed to keen our furs
and valuables for us when the German edicts about Jewish nronetyy
were snnounced.In 1942 when her husband Prof.Poznisk of the Jagiellon
Univereity had already beeen imnrisoned,with other nroffessors

foom Rrakow,she was left alone with 3 little children and had meager
means of gunnort. In Sentember 1947 211 my family,Mother.Father and
Rrother and my<elf were driven at night from Wielicrzkalnear ¥rakow)
to a tranenort train amd mltimately gaschambers I was forgotten in
the commotion late at night and the driver after unloading everyone
brought me to outskirts of Krakow and let me go before carfew
through Blonia. Went straight to Mrs,Z.Pozniak,Srwedrka 1?2/3 where
She lives now, and stayed there one week while she arraged false
vaners for me.She and her children would have lost their life had
anyone ssi a word to the authorities.After a week she gave me an
address of friends in Lwow and this way saverd my 1ife.

She also dsved it & second time when I was a nrisoner of war after
Warsaw "Inrising -Altengrabov and later Oberkangen.She was sending
me s é nurishing foods although they had very little to eat themselves.
Saved my teeth from scurvy so that I enjoy my own teeth till today.
Ghe,1s now an old and sick lady, full of wonderful snirit and joy

ofa 1ife,very religious Catholic.a friend for 40 years of the ntesent
Pove Wojtyla,is even invited to the Vatiican this Sentember.Was inter-
viewed by many newsnaners during the Pove's visit recently yo Poland
There are so few peonle of any religion who would nut their 1ife in
jeonardy,desregarding even the danger to the children that I think
it would /' be nroner to show some official aknow’edgement for such a
curragibue deed.

/ Thank you for your trouble and Cod B'ess you.

o f
I3
/

N Bronislawa Felicja Rohn

jf v now Nika Flei‘h;'v. \

/.

90"}:3& £
SO T4 &
peared before me and proven by passports, on quntpaof Juiy 9, 1979.




TEL. 617- 349-2845

%iéa 3/9[5.1[?

P.0. BOX 843
WELLFLEET, MASS. 02667, U.S.A.

July 9.1979
Consulate Ceneral of ISRAEL
Boylston Street
Boston,Mass.

Dear Consul General:

Following the request contained in a letter from
Yad Vashem, Jerusalrm deated June 26 1979 in connection with
Zofia Pozniak(2799) I am enclosing legalised my testimony of
Aoril 11.79.

Rindly affix your official sesl and mail it to
Yad Vashem, Jerusalem attention Ms.Vera Prausnitz, Head of the Dept.
for the Righteous.

Thanking you,I am very truly yours

Nika Fleissig
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Oct.16.78.
Kochane Zosiu i Marysiu,

Widzialam dzisiaj na telewizji cud chyba-nowy Pope Kardynal Wojtyla.
Mowilam odrazu z Muszka Jaronska i ona splakana, tak byla wzruszona.
Gratuluje Wam i cieszymy sie za Krakow,ktory zawsze byl naszym domem.
0d 400 lat nikt zzagranicy nie byl wybrany na Papieza az do dziswaj.
Wyobrazam sobie co sie dzieje w Krakowie.

My obecnie czekamy na Alisie z dziecmi i Mezem,ktorzy pszyjezdzaja

na ? lata do Ameryki,Los Angeles.Spszwdali auto i wszystko inne

w Jerozolimje i te pieniadze im pomoga zaczac na nowo w Californji.
Itzhak chce sie douczyc w swoim zawodzie''sound man in Television'

a potem otworzyc studio specjalne w Israelu.

My mamy zamiar wziasc Alisie,Avital i Amir z nami do Mazatlan,Mexico
nad Pacyfikiem na pare tygodni azeby dsc czas Itzhakowi na znalezie-
nie mieszkania.Potem mamy nadzieje kolo Kwietnia ich odwiedzic,zostac
jakis miesiac tam w poblizu ich i cieszyc sie wnukami.

Muszka byla caly miesiac w Rolsce ale siedzial caly czas w Busku,

ma bowiem arthritis i moze to jej dobrze zrobi.

Willy jest dalej w Bosotnie,uczy ''Urban Renewal etc.''w Harward Univ.
i studiuje jednoczesnie na Masters Urnen Planning,design and other
necessary subjects.My go czesto widzimy i cieszymy sie ze chociaz

on mieszka nie tak daleko.7ostal wybrany jeden z 7 firm na prezentacje
planow na odbudowe snalonego teatru w Provincetown - co jest wielkim
wyczynem dla takiego mlodego chlopca.On razem z kolega podali plan
odbudowy ktory musial ppkazac duzo wyobrazni no i bedzie tutaj z nami
caly tydzien a 19 Nov.wybiora "a winner'.

Dosyc o nas - co uWas nowegH,dobrego,jek zdrowie? Marysiu kiedy

sie do nas wybierzesz? Napiszcie obszernie o wszystkim.

Nasze odwiedziny do Szwajcarji i Jugoslawji byly b.pszyjemne choc
krotkie.Moja Ciocia i Wojciu Licht tssymajs sie swietnie w 7urychu.
Prsez pszypadek zajechalismy ze znajomymi ogladnac odbudowany zamek
nad jeziorem 7urichskim i nagle widze Polskie Muzeum ktore zalozyli
Polacy 100 lat temu.Pilsudski zabral wiele rzeczy spowrotem do Polski
po odzyskaniu niepodleglosci a teraz znowu jest pelno ladnych kostiumow,
nuty Shopena,jego reka w gipsie, dokumenty roznego rodzaju. _

7awsze ktosx z pOlSklEJ kolonji zyjacy w Szwajcarji jest tam aby
gosci witac - no i tym razem mielismy b.mila pogawedke zjednym
mlodym panem,jego zona i synkiem.

7yczymy wszystkiego najlepszego do Swiat Bozego Narodzenia i Nowego
Roku - nigdy nie wiadomo czy do d21e list z Mexyka.

C U)\é'dgwcﬂ/d@\



Jerusalem, June 26 1379

Mrs. Nika Fleissig Ra - O‘OZ ,2—

P.0. Box 843
Wellfleet, Mass., 02667
Uas .AQ

Dear Mrs. Fleissig,

Ke: Zofia Pozmiak (2799)

Simce the Commission works ir a legalistic framework,
please have your testimony legalized. If you camnot go to Bostom to the
Isra=li Comsular authorities, you cam have it legalized by a localfﬁﬁtary
ﬁublic and them semd it by registered mail to Bostom to the Comsulate-General
of Israel with the request that they affix their official seal and send it on
to use.

If you will proceed with the formalities, we shall try amd
submit the file as soon as the Commission reconvenes in the autume. In the
meantime I am unable to send her "am official letter" as you aske

Yours sincerely,

Vera Prausnitz

Head of the Department
for the Righteous

'JERUSALEM, HAR HAZIKARON, CABLES: YAD VASHEM, P,O.B. 3477 "N TEL, 531202.901 ,001 T°:0°%P73D /17131 Beirliiilnl




Drodzy Koledry, Sept.?” 1978 @

Ja wierze w cuds,

Wo194° roxku, jesienia,wyszedl rozks- aby sie stavie psred mina
Wielicrki 7 3 popoludniu azeby nas wyslac do pracy.Musielirsmy poltora
roku wezesniej opuscic Krakow i » pomnce P.Dudy z Bierzanowa osiedlis-
my sie we Wieliczce.Nikt nam nie dokuczel i jakos dnie biegly nrawie
ze normalnie, tak ze nikt nie uciekal,noprostu czekalo cie. ..

Pevnego dnia =z koncem lats wyezedl rozkez do gminyg aby wybudowac

i kompletnie vynosazye sznital dla ctarusckow,nowyzej £5 1ot
Oczywiscie isvyscy nad tym nracowal’ i jz bedac siostra milosierdris
na wynadek ~:0jny nracowslem z wielkim poswieceniem aby umozliwic

i ulatwic -ycie sterszym lud~iom.

7 dni novniej nezle zajechaly duze lory i Niemcy wyciagnels =a nogi

i rece ws~yctkich starcow = Lluzek,7ut?1i ich n= clezarowki i odjechali
bez slova.”imno mi jak o tym nisze,tyle 1=t unlynelo i nigdy o tym
dniu nie myslalam swiadomie moze tr-ebs nemieteac,

Jak moge sie snod-iewac ze nasi mlod=i to moge kiedys 7rozumier, ja

to widzialam 1 nie wierre ze to jest mo-live. ;

Wszystlich tych ludz: rostrzeleno kolo lasu,napcrod musield wykonac
duzy row,notem tam ich pochowali,

? dni Botem - nacra vedrowke zaczals cie,b.riewinnie neo noczatkuy,
czekeliemy spokojnie na towarowki(co ra wepanialy "'busipness' to
muszial byc vyna2imovec te auta),

Wszyscy zostali nalsdovent - nocy copiero nz otwerte lory,ja stelam
razem bretem Toldkiem,Memusin i Ojcem w zedzie - nosilismy onaski

S Mogen D~vid.Nzgle nodsredl polski nolicjant,v7isl mnie 7a reke

i szedl prosto do pszodu auta gdrie tylko czofer siedzial,Polak,
Po<zdzil mn”’= ohok niezo i zniknz.Ja 70 nigdy wiecej nie widrialam

i nie mam pojecisa dlaczego mnie tam podadzil,

Jecheli<my dobrs godzine, jesli moge ugac pamieci,wszyscy zostali
wyladowvani do czekajecego nociagu = moj =zofer ze mne, jedynym necarzererm
jech2l 8z do 5 rano i catrzymal sie prry Bloniech Krakowskich,

"Idz z Bogiem" byly jego rlowa do mnie.Nie wolno bylo nikomu chod-ic
po ulicach do 7 rano - povoli,tak jak stalam zeczelem chodzic ocreku-
jac straalco minute.. nic i nikt sie néé ruszl na Bloniach.

Doszlam do jedynej ocoby hdr:ie mielismy <ie snotkac jesli cie wyfosta-
niemy jzkos - 7o=ig Porniak,moja byle nauczycielka fortepisrnu,
Pszycisnelsm dzwonek, zaspana glowa 7o0si i bez slows,ber zdumienis
otworzyla drrwi.Wyslala natychmiast se sluzaca swoje 23 dzieci n=
wies do Dziatkow, (maz jej byl w niewolj niemieckiej,jaksygrs zabrano
80 r2zem z innymi Profesorami Univ.Jagiellonskiego.

Pamietam ze nic nie mowilam pszez caly tydzien,lezalam 1 patszalam

w sufit.Pewnego dnia 7osia wreczyla mi papiery,moje nazwisko nowe-
Krystyna Banach.Mlody czlowiek z Wieliczki,musial miec ten adres
nagle sie ukazal,tez mial zalatwione pepiery i 70sia kazala nem
razem jechac do Lwowa (nigdy tam nie bylam).

Nie pemietzm duzo 2le nagle jestesmy we Lwowie w jekims mieszkaniu

w piwnicy,scefan do mnie mowi,czekaj tutsj az ja wroce,70sia dals
nam adres inuegec rrofesora we Lwowie ktory nam pomoze.
Czekalam,cvekrlam,noc zapadle - nie ma Stefana.Poszlam nocichu

na strych.

-
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IRGUN YOTZE CRACOV B'ISRAEL ' Tel Aviv, October 1978.
Tel Aviv
P.0.B. 6126

This letter has to do with Jews who lived in Crakow, Poland up until
World War Il and survived the war., They emigrated to Israel.

with
In Israel they formed an organization to deal/and preserve the pre-war
Jewish life in Cracow. They established a museum in Tel Aviv in
memory of the Jewish inhabitants of Crakow.

They are now writing to all their landspeople they can contact in
America to help them in this endeavor and to please send them
whatever they think would be suitable for the museum.

They are also in need of funds, so anything the American contacts
can donate to this worthy cause would be greatly appreciated.

The committee is also asking that the American landspeople should
contact as many former Crakow inhabitants as they know, if possible.

Translated by Mr. Sol Rosenkrantz



October 16, 1978

Dear Sosin and Marysiu,

Today on television I saw a miracle happen, a new pope has been selected
from our home town of Crakow, Cardinal Wojtyla. I have to congratulate
you because for the past 400 years nobody outside Italy has ever been
selected.

At present we are expecting Alicia and her family (husband and children).
They are coming to Los Angeles to stay for two years. They sold their car
and their belongings so that they could start anew in Los Angeles.

Itzhak wants to learn more in his profession as a sound technician in
television and eventually open his own studio in Israel. We intend to take
Alicia, Avital and Amir with us to Mazatlan, Mexico (overlooking the
Pacific) for several weeks.

Would like to know more about you, Marysiu. When will you come to visit,
please write us in detail.

Our visit to Switzerland and Yugoslavia were very enjoyable. My Aunt -
and Uncle Licht look wonderful.. In Zurich we encountered a Polish castle
where a Polish museum is housed. We browsed through and enjoyed it very
much. They have a permanent guide stationed since there is a steady
influx of visitors.

We wish you all the best and an enjoyable Christmas and a happy New
Year.

Translated by Mr. Sol Rosencrantz
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Dr. Romeifll - K. Weidmann

Rechtsanwilte und Notare

E. Andrea
Rechtsanwalt
Notare Dr. Rofmeifl u. Weidmann, Rechtsanwilte « Andred, Rechtsanwalt, Spredmtunden:
6200 Wiesbaden, Bahnhofstrae 16’
von 15.30-18.00 Uhr, auBerMittwoch u.Samstag
Herrn 6200 WIESBADEN
» 3 » I .
ilfred FPleis sig Bahnhofstrae 16! (Ecke Rheinstrafie)
Fernruf: 2 56 64 und 29282
undview Avenue .
243 So Datum: 28, Mai 1965 Me/Ro
White Plains, New York
[ i

Bei Riickantwort unbedingt angeben:

E 850/65

Sehr geehrter Herr Fleissig!

Wir danken Ihnen fiir Ihr Schreiben vom 19. 5. 1965 betreffend
Antrag auf Wiedergutmachung fir Ihre Gattine. )

Leider sehen wir zur Zeit noch keine loglichkeit, einen Anspruch
fir Ihre Gattin zu stellen. wWwir erwarten in einigen Wochen das
sogenannte Entschddigungsschlussgesetz und werden dann iberprifen,
ob eine Antragstellung mdglich sein wird. Zur Zeit siéht es aller-
dings nicht so aus, als ob die bereits im Jahre 1958 abgelaufene
Frist noch einmal erdffnet werden wirde.

Wir werden Ihnen zu gegebener Zeit weitere Nachricht zukommen
lassen,

Hochachtungsvoll

e ot e s

Dr Bf o L kg

Cureat
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Dr. Rossmeissl - K. Weidmann
Lawyers and notary publics

E. Andrea
Lawyer

When replying you must use
E 850/65
Dear Mr. Fleissig,

We thank you for your letter of May 10, 1965 regarding appllcatlon for
reparation for your wife.

Unfortunately, we see at this time not yet any possibility to make an
application for your wife. We expect the so called reparation-closing
statutes to be discussed in a couple of weeks and will then try to -
find out if there is a possibility for an application request. At this
‘time id doesn't look like the previous, in the year 1958, expired
deadline can be opened up.

We will at that time let you know further news.

Sincerely yours,



17. September 1965
AF/Me-
Herren Rechtsanwaelte

gn.:-.ég::z:issl, K. Weidmann, {ga_oloz !ﬁ

Bahnhofstrasse 16
6200 Wiesbaden
West-Germany

Betr.: Pall E 850/65

Sehr geehrte Herren!

In Threm Brief vom 28. Mal gaben Sie Ihrer Meinung Ausdruck,
dass in einigen Wochen das Entschaedigungs-Schlussgesetz
inkraft tritt und dass Sie dann pruefen werden, ob eine An-
tragstellung moeglich sein wird.

Fuer eine kurze Nachricht diesbezueglich waere ich Ihnen
dankbar. ’

Hochachtungsvol;

Alfred Fleissig

Re: Case E 850/65

Gentelmen:

In your letter of May 28th you expressed your opinion that reparation -
closing statutes will take effect in a couple of weeks, and that you will
then, be able to find out if there is a possibility to apply for a request.

I would be very grateful to you for a short note regarding this.
Sincerely yours,

Alfred Fleissig



K&‘O\‘OZZS(’!

19, Mai 1965
. AF/Me-
A IR MAIL
Herren Rechtsanwaelte
Dr. Rossmeissl, K. Weidmann,
E. Andreae
Bahnhofstrasse 16
6200 Wiesbaden
West-Germany

Betr.,: Nika Fleissig, Antraf auf Wiedergutmachung
Sehr geehrte Herren!

In der Annahme, dass in Kuerze die Geszetzesvorlage fuer die
Geschaedigten, die bis 1956 keinen Anspruch gestellt haben,
angenommen wird, gsende ich Ihnen folgende Dokumente ein:

l. Nika Fleissig's Affidavit in Duplikat vom 25, Oktober 1363

2, Affidavit von Max Steig, in Duplikat, vom 12. Oktober 1963,

5+ Affidavit von Piroska Sternmbach, in Duplikat, vom 10,0kt.1963

4, Affidevit vom Jewish Community Center, White Plains, vom 16,10.63

5+ Bescheinigung der Firma Handwerk u. Kunst, Warschau, fuer
Maria Zylinska, vom l. Juni 1943,

6. Fotostat von zwei Dokumenten:

a) Bescheinigung des Polnischen Roten Kreuzes vom l. Oktober
13944 fuer lMaria Zylinska, als Krankenschwester und

b) Bescheinigung des Frauensoldaten-Gefangenenlagers in
Oberlangen, Deutschland, vom 14, Mai 1945,

7. Bescheinigung des Polnischen Konsulates in Bruessel, dass
Maria Zylinska in Wirklichkeit Bronislawa Pelicia Kohn ist,
vom 26, September 1945, ‘

8., Fotostat vom Dokument No, 67897 "Allied Expeditionary Force
Permit" fuer Reise nach Deutschland unter dem Namen Bronislawa
Felicia Kohn und Maria Zylinska.

9. Fotostat
a) einer Arbeitserlaubnis fuer Maria Zylinska, von Bruessel
vom 4, September 1945, und
b) einer Bescheinigung des"Headquaters European Theater of
Operations United States Army" dass Bronislawa Kohn
Zivilangestellte ist.

- 2" -
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10. Fotostat des Briefes von Dr. med., Nathaniel H. Schwartz/
Dr., med. Burton D. Robinson, Portchester, N.Y. vom 21, April 1952,
welcher besagt, dass Nika Fleissig emoticnelle Stoerungen hat,
die es notwendig machen, psychiatrische Behandlungen durchzu-
fuehren, und
Brief vom 30, Maerz 1964 von Dr. med, Nathaniel H, Schwartz,
Portchester, in welchem testaetigt wird, dass Nika Fleissig
seit 1952 in Behandlung war und dass sie zum grossen Teil Er-
lebnisse waehrend des Krieges zurueckdramngte und darueber nicht
sprechen wollte, was die Ursache dazu war, dass sie erst im Jahre
1963 einen Antrag auf Wiedergutmachung stellte, welchen ich
Ihnen im Original beilege.

Vielleicht sehen Sie die Mosglichkeit, dass man den Antrag schon
jetzt stellt, da ja gesundheitliche Gruende vorliegen, warum dies
nicht frueher getan wurde.

Natuerlich hat meine Frau noch andere Dokumente, wie den polnischen
Pass und da®s amerikanische Staatspapiler,

Ich waere Ihnen sehr dankbar, wenn Sie sich dieses Falles annehmen
wuerden.

Hochachtungsvoll
Alfred Fleissig

12 Anlagen
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NATHANIEL H. SCHWARTZ, M. D.
BURTON D. ROBINSON, M. D.
250 KING STREET
PorT CHESTER, N.Y.

ApmiL Zist, 1952

Mrs. ALFreD FLEISS 16
213 SOUNDVIEW AVENUE
WHITE PLains, N, Y,

Dear Mrs. FLEISSt1G:

AS WE DI SCUSSED AT THE TIME OF YOUR VISIT TO THIS
OFFiIcE ON APriL 10TH, 1952, IT IS OUR OPINION THAT YOU
HAVE NO DI SORDER OF THE THYROID GLAND, AND THAT THIS OR=-
GAN 1S FUNCTIONING NORMALLY. YOUR SYMPTOMS ORIGINATE
IN THE EMOTICNAL SPHERE AND IT IS NECESSARY THAT THEY
BE TREATED ON THAT BASIS,

YOUR HEART, LUNGS, KIDNEYS, BLOOD, GASTROINTESTINAL
AND CENTRAL NERVOUS SYSTEMS ARE ALL FUNCTIONING WELL, AND
THE MANY LABORATORY STUDIES, EL ECTROCARDIOGRAM AND CHEST
X=RAY YIELDED NORMAL RESULTS.

AGAIN, LET ME IMPRESS UPON YOU THE NECESSITY OF SEEKING
THER APY THAT WiLL HELP RESOLVE YOUR EMOT!I ONAL PROBL EMS.

ONCE THIS 18 ACCOMPLISHED, | AM CONFIDENT THAT YOU WILL
FEEL MUCH BETTER.,

BDR/Js NATHAN 1EL H. ScHwarTZ, M. D.




Max Steig
205 W.89th Street
New York 24, N.Y,

T0 WHOM IT MAY CONCERN

This will corfirm, that I have known Mrs. Alfred Fleissig at
243, Soundview Ave., White Plains, N.Y,, as Miss Bronia Felicja
Kohn in Krakow, Pcland, for many years. She lived with her pa-
rents, Benjamin Kohn and hner mother, Amalja Kohn, at Ulica
Krupnicza No. for many years prior to World War II.

Mr. Benjamin Kohn was the owner of an important Hardware- and
Steelproducts-3tore on Ulica Szewska Ho.iy/

He catered especially to the building trade, with the supply

of hardware for new buildings. In addition retail in the store
itself took place. I knew the Kohn-family for more than Qﬁfﬁhu£7)
years before World War II and can confirm, that they were
people of good character and means and had an excellant

starding in the Community of Krakow,

Signature:

ey JZ

Hax Steig
205w~ | 9"2 )/7,.24//{

f%‘ﬂwl’ j uww»u &y

Date, ‘ M( i% uﬁé(
Place. , LVW@Léud/QEikaxéfé
giQ“CA 1\61, 3’

Signature of Notary Public:
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Mrs, Piroska Sternbach i
35/53 82 Jackson Heights
Logg Island N.Y,

‘Tel/ HE 6-3565

70 wson;mf{mg'{»GDNéE.Rﬂﬁf -

This will conf&rn that during the year 1941 and 1942

I have seen Bronia Felicja Kohn with her father Benjamin 24
Kohn, her mother l-alja Kohn and her brother Berthcld 1n :

the City of wxaioska, near Krakow¢ : & i

I saw then alnoet daily, since we 1ived in the same houaa ;.

until the day, when all Jews were removed from Wiﬂiczka.

I saw her again in the United Statea as Mrs. Alfred Fleiasig,
after 1 came to the United States in the year 19«?7 to be
reunited with my SOn. : b

- The above statement is- true to ny knovledge and believe.~

Signatnrez

Wmv Oﬁf@chz\

» Mrs.;R;roska.Sternpach -

Signature of Notary Publioa

: _SNL‘(N '35}‘6 L Me R
S ,‘1/ WTIDAY 47 CCT. 1%) S o
Date' Placei ° ¢ é/;)// M‘( ‘ . '

%ﬂsa« )#16:‘(7'5 l"/

e JARei, AT N B
I‘VOT‘*J'Y Pbu, W Trotgl e e




4, BOULEVARD RASPAIL (7=)
.

TELEPHONE | BABvione 10-82
TELEGR.CAYROTELAC-PARIS
*

SOCIETE ANONYME AU CAPITAL
DE 243.800 NF
.

— LY. 0.9

Moi Drodzy ¢

Mocno zalujemy ze nie moglismy byc obecni na BAR-MITZWIE Waszego
spix syna ,napiszcie jak ta Symcha tam wypadla? no i oczywiscie

zdiecia poslijcie,przynajmnie czesciowo bed31emy korzystali" visuele"
z tej uroczystosci,

Moi Drodzy a teraz do rzeczy przyziemnych; w sprawie odszkodowania

NIKI, poniewaz od kilku miesiecy sie znowu"popsulo"w Niemczech, jest

nam potrzebne zaswiadczenie lekarskie,ktore stwierdza,- ze stan psychicz-
ny NIKI powojnie byl taki, ZE NIE POZWALAL NA ZADBE WSPOMNIENIE W JEJ
©BECNGSCI , o Niemcach lub wogole o przelsciach wojennych, idlatego

nie byla w stanie zlozyc nigdy_dotychczas zadnego EIDESTATTLICHE ERKLARUN
takie zaswiadczenie nam jest potrzebny do Wiedereinsetzung jej sprawy.

Za sprawve Kme Elington JUNE (SCHREIBER) dziekujemy przeslalismy
dane odrazu do Paryza 1 onmn gx otrzyma bezposrednio korespondencje
xExadwWx Z biura z Paryza, ona ma wszystkie chance otrzymac odzkodowanie
zdrowotne i Rente,poniew-az ona niepotrzenuje WIEUZREINSETZUNG,poniewaz
byla w Rosji.

O ile mozecie wyczarowac specjalnie tych ktorzy przezyli wojne w Rosji,
to teraz te sprawy maja moznosc zaltwienia.

Cddaje Wam pozdrowienie od Cioci i Wujcia,spotkalam ich w Davosie,zanim
przyjechalam do Montany bylam 5-dni w Davosie i spotkalam ich w Hotelu
gdzie ja i oni mieszkali. Niestety ciocia przeziebila sie i pod koniec
swego pobytu ladowala w szpitalu, ale po to aby zrobic sobie chek-up
(ortograficanie ile bykow w chek-up).

Z Montany przesylam Nice specjalnie pozdrowienia od patrycjuszy z Rzeszowa
czy z kad oni pochodza,-od TRINKCW, Pogoda jest c.d.d. niema sniegu
bardzo duzo pylu i gdyby nie to ,ze jednak gorki maja swoj +,specjalnie
dla nas no i to ze zaplacilam Jjuz za miesiac z gory zs nasze studio,

tobym chetnie wracila juz do Niceii,

Dzieci kochane na dzisaaj koncze i caluje Was wszystkich Eocno,
oczekujemy zdiecia z Barwmitzwy Williego
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Mrs, s geborene K o hn,

Herrn Rechtsanwalt T. Mai 1962
Dr. Marian Frauenglass

Hohenzollernring 99-101

K81ln, Western Germany Mit Iuftpost

Sehr geehrter Herr Doktor FPrauenglass,

- Ihre Adresse verdanke ich meiner Tante, Frau Munda PICKHOLZ, wohn-
haft in Lausanne, 14 Floriment, und deren Tochter (meine Cousine)
ANITA GOLDBERG, gedb, Johannes, gleiche Adresse, die mir ergaehlten,
dass Sie persocenlich die Angelegenheit der Wiedergutmachung in gansz
besonders netter und erfelgreicher Weise durchgefuehrt haben,

Da ich persoenlich bis jetgt in der Sache der Wiedergutmachung nichts
unternommen habe, gestatte ich mir die Anfrage, ob Sie die Angelegen-
heit meines Falles uebernehmen wuerden.

Ich gebe Ihnen nachstehend in Kuerze einige Daten an, die ich natuer-
lich gern vervellstaendigen werde, wenn Sie mir Thren FPragebogen ein-
‘schicken werden 3

Gedboren: 27.Mai 1920»"1n Rzeszow, Galizien (Polen)-
als :+ BRONISLAWA FELICJA K OHYN .,

Zur Zelt des Kriegsausbruches am 1.9.1939 war ich mit meinen Eltern
BENJAMIN und AMALIA KOHN und meinem um 3 Jahre juengeren Bruder BERTHOLD

in Krakau.
G

[iiin Vater war Besitzer eines Baubeschlaege-Geschaeftes, welches nach 2.7
{ Besatzung der Stadt Kraukau konfisziert wurde, und meine Pamilie wurde :
~ gezwungen, nach Wieliezka zu uebersiedeln.

Im September 1942 wurde die Juedische Siedlung in Wieliczka au{gelocg;
und bei dieser Aktion ist meine Familie umgekommen..) e L, Ly

Ich bin durch einen glueeklichen Zufall, auf arischen Papleren nach
Warschau entkommen, wo ich als Telefonistin und Sekretaerin taetig war.,;i;,

Zur Zeit des Aufstandes des General BOR in 1944 wurde ich Krankenschwe-
ster in einem polnischen Armee-Hospital, und als der Aufstand im Herbst
1944 zu Ende war, wurde ich, unter Schutz des ROTEN KREUZES,als poljnische
Kriegsgefangene in ein Gefangenenlager nach OBERLANGEN, Deutschland, ge-
brgchie Das Lager wurde am 14.April 1945 von einer kanadischen Brigade -
befreit.

Ich habe nachher beim polnischen Kensulat in Bruessel, Belgien, meine
regulaeren Pgpiere, auf meinen richtigen Namen, bekommen und bin im
Februar 1946 zu Verwandten nach Amerika gekommen, habe im selben Jahr
geheiratet und bin jetzt amerikanischer Buerger.

Ich habe eine Anzahl Dokumente, mit denen ich die obigen Tatsachen be-
weisen kann, und bitte Sie, mir mitzuteilen, welche Schritte ich nunmehr
unternehmen soll.

Fuer Thre Muehewaltung danke ieh Ihnen im voraus und verbleibe
hochachtungsvoll




nee Kohn 4 .
7 May 1962 {\{@ -0) 02.73)

Via Air Mail

Mr. Lawyer

Dr. Marian Frauenglass
Hohenzollernring 90-101
Cologne/West Germany

Dear Doctor Frauenglass,

For your address I have to thank my aunt, Mrs. Munda Pickholz, who lives
in Lausanne, 14 Florimont, and her daughter (my cousin) Anita 6oldberg,
nee Johannes, at the same address, who told me that you personally
dealt with the issue of reparation payments in an especédlly nice and
successful way.

As I personally, until now, have not taken any action in the case of
reparation payments I hereby take the liberty of asking if you would
undertake to act on my case,

I am hereby giving you in short a few details which I ofcourse will be
glad to complete in full when you mail me your questionnaire:

Born: 27 May 1920 in Reisha (Rzeszow), Salicia (Poland)
As: Bronislawa Felicja Kohn

At the time when the war broke out on September 1, 1939 I lived with my
parents Benjamin and Amalia Kohn and my three years younger brother
Berthold in Cracow.

My father was the owner of a building fittings company which after the
occupation was confiscated by the city of Cracow, and my family was forced to
move to (Wieliczka) Vilietchka.

In September 1942 the Jewish settlement in Vilietchka (Wieliczka) was
dissolved and by this action our family perished.

By a lucky chance, I made it to Warsaw with Aryan papers and there I worked
as a telephone operator and a secretary.

At the time of the revolt of General Bor in 1944 I became a nurse in a
Polish army hospital, and when the revolt was over in the fall I was brought
under the protection of the Red Cross as a Polish prisomer of war to a
prison camp in Oberlangen, Germany. The camp was freed by a Canadian
hricade on April 14, 1945.

Afterwards I received my regular papers made out in my real name from the
Polish Consulate in Brussels and arrived to relatives in America in
February of 1946, was married the same year and am now an American
citizen.

I have a number of documents which will prove the above and ask you to
let me know what steps I should take now.

I thank you in advance for your trouble and remain

Very truly yours,



GHENT m mm & ANTWERP
189, 8uo. ou GazomiTRe (BELcuN) 39, LONGUE RUE NEUVE

. sas.2 . TELEPH: : 292,14 - 230,47
ELEPH. 597.54 - -29 FORMERLY SOC.AN BELGE DELTA TEL, ADDR.: LYKESBEL

. ADDR.: LYKESBEL | : Compre Cwuiaues :»snzl
i B % R(-01.02.37

Res Comm. ANTWERP : 1413

DP/JIvV,
Antwerp, December 3Ist,I045.

To the aserican Gonsulate General, \3(}9C‘E£
Anmrpo \)?

S W
Dear 8irs,

Sub jeot: Passage to the United States,

T S B o S A - - A -

We hereby confirm having buoked for a passage -
o the United 3%ta%ses on board of a W.S.A., vessel, name
s+11l unimown, provided all consular formalities have
heen fullilied

iiiss Bronislawa KCHN.

e expsct tg be able to catark this Lady ¥
in tie soriod of the validiity of her visa,

This office will %ahe capre o informing your

>

Services ¢l the nate 0F tae vassel ou which snssenger
emarks «nd th 32iline date. '

Yours very t‘ulyg
.«ro 3.’ RS :3,'.{;‘ E { )p-bzg.&\lf.a} «%Qﬁmﬂ‘
Prssengar a_eutq for the U,S.
yar Shispias adninistration,

B U £

£4 Rl
1;.‘ oJ_a s L oudty

Traffic Depertaent,



Madam,

TSNP i . T Nl SRR, e e
’

File No. 811.11
MB/mjs
 AMERICAN CONSULATE GENERAL

December 26, 1945
Miss Felicia Kohn, o o

16, rue de Cing Coins, '
Berchem, Antwerp.

The Consulate General is pleased to inform you that
it has received the allotment of one non-preference number

for your use during the current month.

Considering the short period during which this number
may be used, it is of paramount importance that you call '
during the current week having in your possession two
birth certificates, a valid trevel document or passport,
and three passport photographs, 6 cm. x,6 cm, taken with a
whiteé background on thin paper, front-view and without a hat.

Verj truly youfs, v

e e <%+ For the Consul,

George Carnahan-
American Vice Cohsul

i

B
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KONSYLAT BRUKSELA, duia
RZECZYPQBP ‘ POLSKIEJ BRUXELLES, le
w’ BROESELI | B de Bt
- CONSULAT
: DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ,
! a BRUXELLES o E;(;'"5:)§~{:)Ei,€422,
NC.. 5869/45. '

CERTIFICAT.

-Le Consulat de Pologne & Bruxelles certi-
fie rar la présente que ce jour, s'est présentie & ce
Consulat, ¥elle Bronisiawa-Felicia KOHN, de nationalits
polon=ise, née le 27 Yai I920, & Rzeszéw, fille de Ben-
jamin KOHN et de Amalia BIERNANN, £pouse KOHN, qui a
d%clart que, rendent 1'6ccupation allemande, elle a porté
le faux nom de ZYLINSEA Maria, vour se soustraire aux
rers4cutions allemandes.

Elle a prfsent# le t4~oin Georges DINEUR,
domiecili* & Berchem-Anvers, I6 rue des Cing Béins, qui
connait sa famille et a affirmé ses dires.

Le prisent certificat est d4livré & la
demande de l'intéressée, pour &tre présentéd au.Consulat
des Etats-Unis, en vue de faire les d4marches pour obte-
nir le visa d'entrie.

Bruxelles, le 26 Septembre I94%.

Vice-Consul.
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IN THE

w@mycz_emu mﬁ»@@v ARMED FORCES
| THEATER OF OPERATIONS-

mcmou&>z

m " 20w subject to military law
. of the
. , United States of America

Loss of this eard will be reported fo the office from
which obtained, without delay,
hereon, with the circumstances of loss.

This ' card must he surrendered to the office from
which obtained when the purpose —.E. which # was

issued ceases to exist.

e S o R

Imp. LEFEBVHE, ET0-AG Form. 8 - 8-45/10000/77708

Gl

by the person named

E

This card will be voided 4f'altered in any manner.

v
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Translation of a Red Cross certificate

POLISH RED CROSS WARSAW

CERTIFICATE
I hereby confirm that
ZYLINSKA, MARIA
born 20.4.1920 lives in ‘arsaw permanently
at Suideckich 12, at the time Wspdiua 29
is a permanent employee of the Red Cross

as a sister.

| ask the military and civil service of the
above to be of help.

This certificate is valid unti'l
31 December 1944,

The above has received armbands.

Commission of the Polish Red Cross Headquarters

in the Warsaw District

Signature



